
ETRÜSKLERIN YUNANCA ADI 

ADILE AYDA 

Bilindi~i gibi, Etrüskler Milâddan önceki Biny~lda, merkezi 

~talyada ya~am~~~ bir kavimdir. Roman yazarlar onlardan TUSC~~ 

diye bahsederler. Bu ad~n ilk ~eklinin TURSC~~ 2  oldu~u anla~~l~yor 

ki, bu da, daha sonra ETRUSC~~ ~eklinin ortaya ç~kmas~n~~ izah eder. 

Bir rivayete göre, Etrüskler kendilerine RASENNA derlerdi 3. 

Eski Yunanl~lar~n Etrüsklere verdi~i ad TupgvoL idi. Romal~lar 

bu ad~~ kendi harfleriyle TYRRHENO~~ ~eklinde yazm~~lard~r. Yu-

nanhlar~n Etrüsklere verdi~i isim bugün bile, "Mer tyrrhenienne" 

(Tiren Denizi) tabirinde ya~amaktad~r. Bu denize bu ad~n verilme-

sinin sebebi de, söz konusu denizin M.Ö. sekizinci yüzy~ldan itibaren, 

uzun zaman, Etrüsklerin hakimiyeti alt~nda bulunmu~~ olmas~d~r. 

Hemen ilave edelim ki, eski Yunan yazarlar~ndan baz~lar~~ 

"Tyrrhenoi" yerine TYRSENO~~ ~eklini kullanm~~lard~r. Yunan 

dili uzmanlar~n~n izah~na göre, bu ~ekil ~yoniyen lehçelerine mahsus 

olup, me~hur Epir kral~~ Pyrrhus'ün ismi bile bu lehçelerde "Pyrsos" 

~eklini almakta idi 4. 
Yunanl~lar~n Etrüsklere verdikleri ad~n asl~m bulmak için, 

kanaatimize göre, "Tyrsenoi" ~eklini de~il, "Tyrrhenoi" ~eklini 

esas olarak almak daha do~rudur. Bu kanaatimizin dayand~~~~ sebep-

leri ~öyle aç~klayabiliriz : 

Baz~~ kavimlerin a~~z te~ekkülü "H" harfini "~" harfine çevirme 

e~ilimini gösterir. Mesela Alman dilinin Berlin lehçesinde "Ben 

Bu kelime TUSK~~ ~eklinde okunur. 
2  Gubbio denilen mahalde bulunmu~~ ve Umbriya lehçesinde yaz~l~~ çok eski 

yaz~tlarda "Etrüsklere ait" manas~na gelen "turscum" s~fat~na rastlanmaktad~r. 

3  Bu rivayet ve iddia Halikarnasl~~ Diyonizos'a ait olup, Italyan etrüskologlar~~ 

taraf~ndan münaka~as~z kabul edilmekte, fakat baz~~ Alman etrüskolcglar~~ taraf~n-

dan reddedilmektedir. 
4  "Greek-English Lexicon" by Henry George Siddel and Robert Scott. Ox-

ford, Clarendon Press, 1929, p. 1353-1354. 
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sahibim" manas~na gelen "Ich habe" cümlesi "I~~ ~ab" ~eklinde 
telâffuz edilir... Cervantes'in me~hur kahramammn ad~, ~spanyolca 
Don Quixote yaz~larak, "Don Kuikhote" telâffuz edildi~i halde, 
Frans~zlar~n ve onlar~~ taklid eden milletlerin a~z~nda Don Ki~ot, 
"Don Quichotte" olmu~tur. 

~u halde, baz~~ Yunan lehçelerinde "Tyrrhenoi"nin TYR~ENOI 
~eklinde telâffuz edilmi~~ olabilece~i, lengüistik kanunlar~na uygun 
bir ihtimaldir. Ancak, bugünkü Frans~zlar~n ve Ingilizlerin alfabesi 
gibi, Yunanl~lar~n alfabesi de ~~ sesini veren bir harfe sahip de~ildi. 
Fazla olarak, bugünkü baz~~ Yunanl~lar gibi, eski Yunanl~lar~n bir 
k~sm~~ da, ~~ harfini telâffuz etmek hususunda bünyevi bir kabiliyet-
sizlik gösteriyordu. 

Bugün Atina restoranlar~nda, garson size: — Sampanya ister-
misiniz? der. Istanbul Rumlar~~ da ~i~li'ye Sisli, ~i~haneye Sisane 
derler. 

Söz konusu etti~imiz lisani e~ilimler ~öyle bir formüle ba~la-
nabilir : 

H —> ~~ -÷ S 

Bu formül, daha do~rusu bu kural çok küçük çocuklarda da 
hükmünü gösterir. Yeni konu~ma~a ba~layan baz~~ küçük çocuklar 
~öyle der: — Anne, anne, kas~~~m düstü... 

~u halde, diyebiliriz ki, "Tyrsenoi" ~ekli "Tyrrhenoi" ~ekline 
nisbeten ilkel bir ~ekildir. Esasen, tarihi bak~mdan da, daha önce 
kullan~lm~~t~r. Öyle anla~~hyor ki, Yunanl~lar~n Tyrrhen'lerle ili~-
kileri artt~kça, Yunanl~~ yazarlar onlar~n kendilerine verdikleri isme 
daha yak~n bir ~ekil kullanma~a gayret etmi~lerdir. 

Bu noktay~~ böylece tespit ettikten sonra, Etrüsklerin yunanca 
ad~n~n Lâtin harfleriyle yaz~lm~~~ ~ekli olan TYRRHENOI kelimesini 
inceleyelim: 

Burada ilk önce alfabe tarihini, daha do~rusu alfabeler tarihini 
ilgilendiren bir hususu hat~rlatmam~z gerekir. O da, Frans~zlar~n 
"Yunan I'si" (i grec) dedikleri harfin Yunanl~lar için hiç de bile "I" 
olmad~~~d~r. Buna kanaat getirmek için Yunan Dili veya Gramerin-
den bahseden herhangi bir kitaba göz atmak kâfidir. Zira, eski yu-
nancada UPSILON diye bir harf vard~~ ki, ba~harf oldu~u zaman Y 
~eklini, küçük harf oldu~u zaman "v" ~eklini al~r ve "U" sesini 
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verirdi (türkçedeki "tutmak", "vurmak" kelimelerinde oldu~u gibi). 
Modern yunancada ise, ayni harf (türkçedeki "gülmek", "ütülemek" 
kelimelerinde oldu~u gibi) "ü" telaffuz edilir 5. 

Yunan alfabesinden ilham al~narak meydana getirilen sirillik 
alfabelerde de, rusçada, s~rpçada, bulgarcada, "Y" harfi "U" 
okunur. 

Bu izahlardan sonra, dönelim "Tyrrhenoi" kelimesine. ~imdi 
biliyoruz ki, bu kelimenin do~ru telaffuzu ~öyledir: 

TURRHENO~~ 

Yunan harflerini bilen okuyucular~n fark~na varm~~~ olabilecek-
leri gibi, Etrüsklerin yunanca ad~n~n Yunan harfleriyle yaz~lm~~~ 

~eklinde (Tûpgvoi) "h" harfi yoktur. ~u halde, kelimenin Lâtin 
harfleriyle yaz~lm~~~ ~eklindeki "h" n~n i~i ne? Burada, eski yunan-
cadaki bir fonetik kural~n~~ hat~rlatma= gerekir: Bir kelime çift 
"r" li oldu~u zaman, ikinci "r" ye "nefesli r" denir ve "h" ~eklinde 

okunmas~~ gerekirdi 6. Lâtincede "h" harfi çok hafif ses verdi~inden, 
Lâtinler hem iki "r" yi muhafaza etmi~ler, hem de bir "h" ilave 
etmi~lerdir. Türkçenin "h" s~~ kuvvetli oldu~undan, bizim kelimeyi 
a~a~~daki ~ekilde yazmakla yetinmemiz mümkündür: 

5  "Y" harf inin acayip ve maceral~~ hikayesi ~öyledir : En eski Yunan alfabesinde 
"U" sesini veren harf "V" ~eklinde yaz~hrd~. ~yonyal~~ ad~~ verilen Anadolu Yunan-
hlan bu harfe bir kuyruk ilave eder ve "Y" ~eklinde yazarlard~. Yunanistan Yunan-
l~lar~~ ile ~yonyahlar aras~nda kültürel ve edebi kayna~ma ba~lad~ktan sonra, Yunan-
l~lar da kuyruklu "V" yi, yani "Y" yi, yine "u" sesini ifade etmek üzere, kabul 
ettiler: fakat ancak ba~harf olarak... Bunun küçük ~ekli yine "v" kal~yordu. 
Klasik devirden sonra, Yunan dili yumu~ama istikametinde de~i~ti. M.O. birinci 
yüzy~lda, Romahlar, Yunanistan~~ fethettikten sonra, baz~~ yunanca kelimeleri 
dillerine al~rken, "Y" harfini, hem ba~harf, hem küçük harf olarak ald~lar. Çünkü 
kendi dillerindeki "v" harfi hem "u", hem "v" vazifesini görüyordu. Roma-
hlar~n niyeti "y" harfini, Yunanl~lar gibi "ü" ~eklinde telaffuz etmekti. Gelgelelim 
"ü" harfini telaffuz etme~e bünyevi imkans~zl~k içinde idiler. A~~zlar~~ bütün "ü" 
leri "i" ye çeviriyordu. O kadar ki, Romal~lar ve onlar~n kültürel varisleri olan 

Frans~zlar "y" harfini "i" zannetme~e ba~lam~~, fakat Yunanl~lardan al~nm~~~ oldu~u 
için, öteki "i" den ay~rt etmek üzere "Yunan i'si" diye adland~rm~~lard~r (Britannica 
Ansiklopedisi, 1969, S. 858 ve Americana Ansiklopedisi, 1968, s. 629.) 

"Grammaire abrgee de la langue grecque" par Adolphe Kaegi, Editions 
Victor Attinger, Paris et Neufchâtel, page 3. 
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TURHENO~~ 

Yunan dili tarihlerinden ö~reniyoruz ki, Yunanl~lar~n "ETA" 
ad~n~~ verdikleri uzun "e"lerin ço~u "o" harfinin dejenere ~eklinden 
ba~ka bir ~ey de~ildir. Tyrrhenoi kelimesinin yunancas~nda (T6pgvoi) 
gördü~ümüz kuyruklu "n" ~eklindeki "e" ise, uzun "e" oldu~un-
dan, kelimeyi a~a~~daki ~ekilde yazma~a hakk~m~z vard~r: 

TURHANO~~ 

Bize kelimeyi böyle yazma~a hak veren bir husus da, Alman 
dilindeki me~hur Pauly ve Wissowa Ansiklopedisinin verdi~i bilgidir. 
Bu Ansiklopedinin TYRRHENER maddesinde ~öyle denilmektedir: 
"Yunancada Tyrrhen'lerin ad~~ çe~itli ~ekiller al~rd~ : Tursenoi, Tur-
sanoi, Turhenoi, TURHANOI ..." (Bu kelimeler, Ansiklopedide, 
Yunan harfleriyle yaz~l~d~r) 7. 

... ~imdiye kadar, Etrüsklerin yunanca ad~n~~ tahlil konusu 
yaparken, hep kelimenin ço~ul ~eklini kulland~k. Kelimeyi yunancada 
ço~ul ~ekle sokan, sonundaki iki harften ibaret "Ot" ekidir. Bu eki 
ç~kar~rsak, saf kök olarak elde kalan ~udur: 

TURHAN 

Yukar~daki aç~klamalardan ç~karabilece~imiz mant~ld netice 
~udur ki, Yunanl~lar~n Etrüsklere verdikleri ad~n asl~~ Turhan idi. 

Bilindi~i gibi, Türklerin tarihinde de Turhan s adl~~ kahraman-
lar vard~r. Bugün ~stanbul veya Ankara telefon rehberi incelendi-
~inde, ad veya soyad~~ olarak bir sürü Turhan'a rastlan~r s. 

7  Pauly's Realencyclopâdie des klassischen Altertumswissenschaft. Neue 
Bearbeitung begonnen von Georg Wissowa, VII - A 2, Stuttgart 1948, S. 1909. 

8  Eski türkçede H harfi olmay~p, bugünkü H'Iar~n vaktiyle K oldu~una dair 
görü~~ bir nazariyeden ba~ka bir ~ey de~ildir. 

9  Bu yaz~n~n birinci k~sm~~ 1973 y~l~n~n Ekim ay~nda, istanbul'da toplanm~~~ 
milletleraras~~ Türkoloji Kongresine sunulmu~~ bir tebli~in metnini te~kil eder. 
Etrüsklerin Türk soyundan olduklar~na dair besledi~im ve "Etrüskler Türk mü 
idi?" adl~~ küçük kitab~mda da ifade etmi~~ oldu~um kanaate uyarak ve etrüskolojiyi 
türkolojinin bir dal~~ sayarak, Etrüsklerin yunanca ad~na dair görü~ümü bir Tür-
koloji Kongresinde aç~klama~~~ uygun görmü~tüm. 

Asl~nda tebli~im Kongrenin program~nda öngürülmü~~ de~ildi. Fakat bir dele-
genin (Dr. Hâmit Zübeyr Ko~ay'~n) gelmeyi~inden faydalan~larak, organizatör-
lerin de tasvibi ile, aç~klamay~~ yapmam mümkün olmu~tu. 
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Etrüsklerin yunanca ad~n~~ lengüistik aç~s~ndan incelemi~~ bu-
lunuyoruz. ~imdi, bu incelemeyi tarihi bilgilerle tamamlamam~z 
faydal~~ olacakt~r: 

— Eski Yunan tarihçilerinin en önemlisi olan Herodot Et-
rüsklerin yu. nanca ad~n~n men~eini ~öyle izah eder: 

Manes'in o~lu Atys'in krall~~~~ zaman~nda Lydia'da çok 
korkunç bir açl~k hüküm sürmü~tü. Bir süre insanlar büyük bir 
sab~rla buna dayanm~~lar ... Yine de ~st~raplar~~ son bulmam~~, hattâ 
daha kötüye gitmi~ti. Kral halk~~ iki gruba ay~rm~~~ ve kura ile bir 
grubun kal~p, öteki grubun göç etmesini kararla~t~rm~~t~. Lydia'da 
kalanlara kendi, göç edenlere de o~lu Tyrrhenos kumanda edecekti. 
Kura çekildikten sonra bir k~s~m Lydia'hlar ~zmir k~y~lar~na gittiler 
ve orada gemiler in~a ederek, hayatlar~n~~ kazanmak için, yeni bir 
yurt bulmak üzere, denize aç~ld~lar. Bir çok ülkeden geçtikten sonra, 
~talya'mn kuzeyindeki Umbria bölgesine geldiler ve buraya yerle~-
tiler. Bugüne kadar da orada ya~amaktad~rlar. Burada isimlerini 
önce liderleri, sonra krallar' olan Tyrrhenos'un ismine izafeten, 
Lydia'l~dan Tyrrhenia'hya çevirdiler" ". 

Herodot'un bu hikâyesi, büyük ihtimalle, tarihi bir olaya da-
yanmaktad~r. Ancak, buna, baz~~ noktalarda, aç~klamalar ilâvesine 
ihtiyaç vard~r: 

a) Her ~eyden evvel bu göç vak'as~n~n tarihini, hiç de~ilse 
devrini tespit etmek mühimdir. Maalesef, bu bak~mdan tarihçiler 
aras~nda sözbirli~i yoktur. Bir k~sm~~ bunun Truva sava~~ndan hemen 
sonra yani M.Ö. 13 üncü yüzy~l~n ortas~nda cereyan etmi~~ olaca~~n~~ 
dü~ünmekte, di~erleri ise, M~s~r kaynaklar~nda zikredilen ve M~s~ra 
sald~ran "Deniz kavimleri" aras~na Etrüsklerin de, Tur~a ad~~ ile 
kar~~ t~klar~~ devire, yani M.Ö. 12 inci yüzy~l~n sonuna tesadüf etti~ini 
tahmin etmektedirler 11. 

°0  Herodot Tarihi, Perihan Kuturman tercümesi, Hürriyet yay~nlar~, Istanbul 
1973, sahife 43. 

°I H. H. Scullard, "The Etruscan cities and Rome", Thames and Hudson, 
London 1967, p. 40. 
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Herodot'un kulland~~~~ Lidiya ve Lidiyal~~ kelimeleri etnik 
manada de~il, s~rf co~rafi manada anla~~lmal~d~r. Herodot için 
Lidiyada oturan herkes Lidiyal~~ idi. Halbuki Lidiya denilen ülke 
tarih öncesinde ve eski ça~da bir nevi geçit yeri olmu~tur. S~ras~~ ile 
Iyonyahlar, Kimerler, ~ranhlar, Romal~lar bu bölgeyi i~gal etmi~-
ler veya orada hakimiyet kurmu~lard~r. Herodot'un bahsetti~i de-
virde buralar~n, bizim Türk soyundan sayd~~~m~z Etrüsklerle akraba 
olduklar~~ bir çok Yunanl~~ tarihçi taraf~ndan kabul edilen" Pelasg-
lar~n i~gali alt~nda bulundu~u tahmin edilebilir. Yani, o zamanki 
Lidiyal~lar, daha önceleri Pelasg ad~n~~ ta~~m~§ olan Turhanlard~. 
Esasen, Atys zaman~nda Lydia'mn ad~~ henüz Lydia de~ildi. 

Burada belirtmemiz gereken bir nokta da, Herodot'un hika-
yesinin sonundaki, Lidiyal~lar~n ancak Italyaya gidip yerle~tikten 
sonra Tyrrhen (Turhan) ad~n~~ alm~~~ bulunduklar~na dair iddian~n 
tarihi bilgilere ayk~r~~ bulundu~udur. Çünkü Tyrrhen ad~~ ile bir 
kavmin ~talyada ortaya ç~kmas~ndan önce de, Tyrrhenlere ait tarihi 
kay~tlar mevcut oldu~u gibi, Italyaya yap~lan göçten sonra da, Ege 
sahillerinde ve Ege adalar~nda Tyrrhen'lerin bulundu~u tarihi 
kaynaklardan anla~~lmaktad~r. 

2 - Biz ansl~~ Stefanos adl~~ tarihçiye göre Lidiyadan Italyaya 
göçmen götüren prensin ad~~ Tyrrhen-os (Turhan) de~il, Tarhon 
idi". Bu prens Italyaya var~nca Tarhuna (bugünkü Tarquinia) 
~ehrini kurmu~tur. 

3 — Eneid hakk~nda bir tenkid ve tahlil eseri yazm~~~ olan Ser-
vius Honoratus adl~~ Romal~~ yazara göre, Tarhon Turhan'~n o~lu 
idi ve TARHUNA'dan ba~ka Virjil'in do~du~u ~ehir olan Mantua'y~~ 
da kurmu~tur 14. 

4 - Verrius Flaccus adl~~ bir di~er Romal~~ yazara göre, Man-
tua'n~n kurucusu Turhan veya Tarhon de~il, Arhon idi". 

5 — Strabon adl~~ Yunanl~~ tarihçi ve co~rafyac~, Herodot'un 
hikayesini aynen tekrarlad~ktan sonra, göçmenlerin ~efi, prens Tur-
han'~n ~talyada 12 ~ehir kurdu~unu ilave eder". 

12  Bu meyanda Herodot ve Thucydides. 
13  Luigi Pareti, "Origini degli Etruschi". Bemporad e figlio, Firenze 1926, p. 15. 
14  Ad Aeneas, Livre X, 
14  Pareti, ayni eser, sahife 15. 
16  Strabon, G63graphie, V, 2. 
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6 — Virjil'in Eneid adl~~ destan~nda, Mezence adl~~ krala kar~~~ 

isyan eden Etrusklerin ~efinin ad~~ Tarhon'dur. Onun kar~~s~nda bir 

de Turnus adl~~ biri vard~r ki, Rütül'lerin ba~~~ ve kral~n koruyucu-

sudur. Bu son isim Tyrrhenus'un bir k~saltmas~~ hissini de vermek-

tedir 17. 

7 — Nihayet, Toscanella denilen yerde bulunmu~, M.Ö. 3 

üncü yüzy~la ait bir el aynas~n~~ da zikretmek mümkündür. Arkas~nda 

görülen gruptaki adamlardan birinin hizas~na, Etrüsk alfabesi ile 

yaz~lm~~~ yaz~~ ~öyle okunuyor: "Tarhun-os" ". Baz~~ etrüskologlar 

bunun Tarquinia ~ehrinin kurucusunu, di~erleri ise, Roman~n ilk 

Etrüsk kral~n~~ temsil etti~ini ileri sürerler ". 

Bu çe~itli kaynaklar mukayeseli ~ekilde incelenince, biri tarihi, 

di~eri lengüistik nitelikte olmak üzere, iki problemin kar~~s~nda 

bulundu~umuz meydana ç~kar. Bu iki problem ~u sorular halinde 

ifade edilebilir: 

Göçmenlerin ~efi olan prens ile Etrüsk ~ehirlerinin kurucusu 

ayni tarihi ~ahsiyet midir? 

Turhan ile Tarhon (veya Tarhun) iki ayr~~ isim midir? Yoksa 

ayni ismin iki ayr~~ telâffuzundan m~~ ibarettir? 

Bu yaz~n~n çerçevesi içinde çözümü mümkün olmayan bu iki 
meseleyi, burada, ortaya koymakla yetiniyoruz. 

Ayr~ca burada, herkesin bildi~i a~a~~daki hususun hat~rlat~l-

mas~nda da fayda bulundu~u dü~üncesindeyiz: 

Roman~n Etrüsk olan ilk krallar~n~n unvan~~ veya sülâle ad~~ 

"TARQUIN-US" idi. Frans~zlar bunun sonundaki eki atarak, 
kelimeyi "Tarquin" haline sokmu~lar, biz de bunu tarih kitaplar~m~za 

aynen alm~~~zd~r. Romal~lar "q" harfini, bo~azdan söylenen kal~n 

"K" y~~ ifade etmek için kullamrlard~. ~u halde, biz kelimeyi ~öyle 

yazabiliriz: 

17  Virgile, "En6de", traduction d'Andr Bellessort, Gallimard, Paris 1965, 
Livres VIII (262-28 t), X, XI, XII. 

ls Massin~o Pallotino, "Etruscologia", Hoepli, Milano 1968, Illustrazioni 
XXIX. 

19  Agn6 Carr Vaughan, "Those mysterious Etruscans" Robert Hale, London 
1966, p. 66. 
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TARKHU~N 

Görüldü~ü gibi, Romay~~ idare etmi~~ veya kurmu~~ olan Etrüsk 
krallar~n~n unvan~~ veya ad~~ olan kelime Bizansl~~ Stefanos'lar~n, Vir-
jillerin bahsettikleri TARKHUN veya TARKHON adlar~ndan 
pek farkl~~ de~ildir. 

Sundu~umuz tarihi bilgilerden çe~itli neticeler ç~karmak müm-
kündür. Bizim için önemli olan, bir yandan Yunanl~lar~n Etrüsklere 
verdi~i ad~n, tahlil neticesinde, "TURHAN" ~eklinde kar~~m~za 
ç~kmas~, di~er yandan da, Etrüsklerin tarihine s~k~~ s~laya ba~l~~ olan 
TURHAN ve TARHUN adlar~na, Türklerin tarihinde de, (Turhan 
ve Tarhan ~ekillerinde) her ad~mda rastlanmas~d~r. 

Bu iki hususun "Etrüskler Türk mü idi?" 20  adl~~ küçük eseri-
mizde ileri sürülmü~~ delillere birer ilave olmak üzere kabul edil-
mesini dileriz. 

20 Türk Kültürünü Ara~t~rma Enstitüsü Yay~nlar~, Ankara 1974. 


